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LANGUAGE METAPHORS IN ENGLISH
MARITIME TERMINOLOGY

AnHoTanus. CTaTbsi TIOCBAINEHA H3yde-
HUIO MeTagop B MODPCKOH TEPMHHOJIOTHUH.
ABTOp paccMaTpUBaeT PAa3IMYHBIC THIIBI METa-
¢dop, ompemenseT MOHITHE TEPMHHOIOTHUE-
cKoil MeTadopsl U NMPUBOAUT KJIACCU(PUKALNIO
MOPCKHUX TEPMHHOB, OCHOBaHHBIX Ha MeTadope
U He IOJBEPrIIUXCs Ipoleccy ACTEPMHUHOIO-
ru3aiuu. B pesynbrare mccienoBaHHS OBLIO
BBIZICJICHO IISITh Hanboiee KPYIHBIX KaTeropui
MeTa(op B MOPCKOI TEPMHUHOJIOTHH H €IIe pa3
JIOKa3aHO, YTO MeTadopa SBIIETCS KOTHUTUB-
HBIM MOPOXKJIEHUS  HOBBIX
TEpPMHUHOB, OCHOBAHHBIM Ha HEPEOCMBICICHUN
UMeloIelcss MHPOpMaLMK ¢ y4eTOM (hOHOBBIX
3HAHUH U KYJIbTYPHBIX IIPECTABICHUI.
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Abstract. The article focuses on studying
metaphors in English maritime terminology.
The author regards different types of
metaphors, clarifies the notion of a
terminological metaphor and introduces the
classification of the most general maritime
metaphors. As the result of the study, five types
of most general language in maritime
terminology metaphors have been singled out,
and it has been proven that the metaphor is not
just a literary device but a cognitive mechanism
of coining new terms. This mechanism is based
on re-interpretation of information with regard
to background knowledge and culture-specific
concepts.
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BBenenue

Meradopu3zalys TEPMUHOB MOPEXOJICTBA YACTO CTAHOBMUIIACH OOBEKTOM UCCIIECA0BAHUS

MHOTHX JMHTBUCTOB. B wactHOocTH, JI. B. AnexcannpoBckas npHIIa K BBIBOLY, UTO «aH-
TJIMHCKUIT MOPCKOW IOJBS3BIK, 0Opa30BaHHBIA Ha OCHOBE HE3HAUMTEIHHOTO KOJIMYECTBA
3aMMCTBOBAaHUH M MCKOHHO aHTTMICKHUX CJIOB, MPEACTABISAET COO0H OIaronpusATHYIO MOY-
By JUIS Pa3sBHTHS [EPEHOCHBIX 3HAYeHMit»'. JlefCTBUTENFHO, MHOTHE MOPCKHE TEPMUHBI
OBbUTH NEPEOCMBICIICHBI U TIOJTyYHJIM HHBIE 3HAYEHUs YK€ B paMKax oOmiero si3pika. Tem He
MeHee MeTadopa He TOJIBKO MOKET BIMATh Ha H3MEHEHHE 3HAUEHHS CJIOBA, HO U CIY)XKUTh
CPEeACTBOM TEPMHUHOOOPA30BaHUSI.

! Anexcanaposckast JI. B. CeMaHTHKa TepMUHA KaK WieHa OGIIETUTEPAaTyPHON IEKCHKH (Ha Ma-
Tepuaje aHIIMHCKONH MOPCKOH TEpPMHHONOTHHU): aBToped. AMC. ... KaHd. ¢uion. Hayk. — Mockaa:
[6.n.], 1973.-C. 12.
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ABTOp CTaThU MPOBOJUT HCCIICOBAHUEC MOPCKHX TCPMHHOB, B OCHOBE KOTOPBIX JICKAT
Mmetadopsl (OHM He MPHOOpenn MeTahOPHUUECKOE 3HAUCHUE B MPOIIECCE PA3BUTHS SI3BIKA).
B kauecTBe 00BEKTa HCCICIOBAHUS BBICTYMAIOT TEPMUHBI MOPEXOJCTBA, MOHHMAEMOTO
KAaK IIABAHHE HA CYIHE 110 MOPsM’. DTa KaTeropus BKIIOYACT B CeOs IIOHSTHS, CBI3aHHBIC
C HaBUTAIUCH, YKUMAXKEM KOpaOJisi, MOPCKAMH TEPEBO3KAMU, CYlaMHU U MX dacTsaMu. Bce
TEPMHHBI JJAHHOTO HCCIEIOBaHMs 3a(UKCUPOBAHBI B CIOBAPSX U TIIOCCAPUSIX MOPCKUX
TEPMHHOB U TPUBOMASATCS BMECTE CO CBOUMHU ACHUHUIMAMH, YTOOBI OAYCPKHYTh UX CHU-
CTEMHOCTh M YETKYIO COOTHECCHHOCTh C HAyYHBIM MOHITHEM.

AKTYaJIbHOCTb JAHHOTO UCCIICAOBAHMUS 3aKJII0YaeTCsl B BBIOOpE MaTepHaia, MOoCKOb-
Ky J0 CUX MOp MeTa(opsl B MOPCKOI TEPMHHOJIOTHH HE MOJBEPrauCh JACTATLHOMY U3Y-
YeHUIO U Kiaccuukanuu. Bmecte ¢ TeM cdepa MOPEXOACTBAa UMEET OCOOYIO BaXKHOCTh
JUISI MHOTHX CTpPaH, B 0COOCHHOCTH /Il BennkoOpuTaHu, sBISIOMICHCS OCTPOBHEIM rOCY-
JapcTBOM. B aHIIMIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET OIPOMHOE KOJIMYECTBO KOHIICTITOB, CBS3aH-
HBIX C (JIOTOM M MOpPEM, ITOCKOJIbKY UMEHHO MOPEXOJICTBO CIOCOOCTBOBAJIO CTAHOBIICHUIO
skoHoMuueckoi Moiu CoennHenHoro KoposieBcTBa. AHanu3 U Kiaccuukamnus Metapop
B MOPCKO# TEpMHHOJIOTHH MO3BOJISIOT T1y0XKe U3yUYHUTh SI3BIKOBYIO KapTHHY MUpa HOCHUTE-
Jiell aHTJIMHACKOrO $3bIKa, 4 TAKKE YCTAHOBHUTH, HACKOJIHKO OHA OTIMYAETCS OT TOH, YTO
3aKperuieHa B CO3HAHUH PYCCKOTOBOPSIINX HAPOJIOB.

OcHoBHas1 4aCTh

TepMHUH 1 TepMHUHOJIOTHYecKasi MeTadopa

IIpu npoBeneHnn aHann3a MOPCKOI TEPMUHONIOTUH HEOOXOAUMO MPEXK]IE BCETO YETKO
HPOSICHUTH, YTO 3HAYUT CAMO IMOHATHE «TEPMUH», U ONPENEINTh, KAKUMH XapaKTePHBIMU
npu3HakaMu oH oOmagaer. CoriacHo ompexaesnceHuto, npemtoxkeHHOMY O. C. AXMaHOBOH,
TEPMHUH TIPEACTaBIAET COOOH «CIOBO MM CIOBOCOYETaHHE CIEIMAIbHOTO (HAydIHOTO,
TEXHUYECKOTO M T. II.) 5A3bIKa, CO3/]aBaeMOe (3aMMCTBYEMOE U T. II.) JUIsl TOYHOTO BBIpake-
HUS CIICNMATBHBIX MOHSTHH M 0003HAYCHHS CIEHHANBHBIX MPEIMETOB» . BMecte ¢ Tem
0c00yI0 BaKHOCTh MMEET BOIIPOC O B3aMMOOTHOILICHUU TEPMHHA M OOLIEYIOTPEOUTENbHON
JIEKCHKH.

Poccuiickue yueHble IpeICTaBIIN IBE TOYKH 3PCHNS, KACAIOIINECs IPUPOBI TEPMHHA.
IepBas nonmyunsna Ha3BaHUE CYOCMAHYUOHANIbHAS, OHA TIOJPA3yMEBAET, YTO TEPMUH SIBJIS-
eTCsl 3HAKOM, CXOKUM C MaTeMaTHYECKHMH CHMBOJAMH, XapaKTepU3yeTcs OJHO3HA4YHO-
CTBIO B IUTaHE COJIEPKAHMSI M TOYHOH 3aJaHHOCTBIO S3BIKOBBIX CTPYKTYP B IUIAHE M3JI0XKeE-
HUsA. CTOPOHHUKH CyOCTaHIIMOHAIBEHOTO MOAX0Aa 0co00€e 3HaYeHNe NMPUAAIOT ASHUHUIIH
TEpMHHA, OIpEJENss €€ KaK CTPOro JOTHUECKOe OINpeieIeHUE, PACKPBIBAIOIIEe BCe HayU-
HEIC TIPU3HAKK MOHATHs . TakuM 06Pa3’oM, MOXKHO TPEITIONOKHT, YTO TEPMUH H CJIOBO
001eynOTpEONTENEHON JTEKCHKH JOJDKHBI OBITH YETKO Pa3JIeNieHbl, OJTHAKO MHOTHE yde-
HBIE OTMEYAr0T HEBO3MOXKHOCTh ONPEAETICHHS TPAHUIBI MEXKIY «HAYYHBIMU» U «HAUBHBI-
MI» MTOHATHUSMH, ITOCKOJIBKY ITO3HABATENbHBIN MPOIece erH, a HaydHas (hopMa MO3HAHUS

! A6pamsa K. I'. Mopckoi SHIHKIOMEINUEeCKHii CIPaBOYHUK. — JIGHHHTpa: Cynoctpoenue,
1986. - 518 c.

2 Axmanosa O. C. CnoBapb JMHIBUCTHYECKUX TePMUHOB. — MockBa: COBeTCKasi SHLUKJIONEANS,
1960. - C. 474.

3 Bunorpanos B. A. Tepmun B HaydHOM auckypce // BectHuk Hikeropoackoro yHUBepCHTETa
uMm. H. W. JIo6auesckoro. — 2014. — Ne 2-1. — C. 368-372.
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JCHCTBHTENHHOCTH SIBIISETCSA HPOJOIDKCHIEM [O3HABATENBHOrO pedrexca’. OIHAKO Tpa-
JULUOHHO MPHUHSATO pa3sityaTh TEPMHUHBI M O0IIEYOTPEOUTENILHbIE CII0OBA HA OCHOBE TOTO,
YTO OHM 0003HAYAIOT: B CIydae TEPMHUHOB 3TO OyAyT ClieNMATN3MPOBAaHHBIC HAYYHBIC I10-
HSATHS, B ClTydae OOILeH JIEKCHKU — TIOHATHS ObITOBBIE, HEeHay4uHble. [Ipu 3TOM TepMuUH Xa-
paKTepu3yeTcsl psAIOM CBONCTB, CpPEeJU KOTOPBIX BBIACISIOTCA CIEAYIOLIUE: MOHOCEMHS,
OTCYTCTBHUE CHHOHMMOB M WHBapHAHTOB, MOAAIBHOCTH. TeM HEe MEHee HE BCE MPU3HAKH
MOTYT OBITh pPeaN30BaHbI OTHOBPEMEHHO.

CTOpOHHUKH (YHKYUOHANLHO2O TIOJAXOAA B3sUIM 32 OCHOBY mieto I. O. Bunokypa o
TOM, YTO TEPMHHBI — 3TO HE 0COOBIE CIIOBa, a CIIOBA B 0c000# (yHKImu’. COrnacHo 3Toi
TEOPHH, COCTaB TEPMUHOJIOTUH HEOJHOPOJECH U MOXET BKJIIOYAaTh Kak COOCTBEHHO TEPMH-
HOJIOTMYECKHE €MHUIIbI, TaK U CJIOBa OOILIETo S3bIKa, IPU 3TOM XapaKTep MX B3aHUMOJIEH-
CTBHSI MEXIY CO0OI NMPOTHBOPEUMB: «3aMMCTBOBAHHE CJOB JUIsi 00pa30BaHUsS TEPMUHOB
BEET K PACIIMPEHUIO CEMAHTHKH CIIOB, a 3aMCTBOBAHUE TEPMHHOB, T. €. YHOTpeOIeHHE
HX B HEUTpaJIbHOM KOHTEKCTE B IPSIMOM U NEPEHOCHOM 3HAUEHHH, BEAET K PacIINpEHHIO
CEMAHTHKH TEPMHHOBY .

B manHOM HCcneoOBaHMM O] TePMHHOM IOIPa3yMEBAETCS CIOBO HIIM CIOBOCOYETa-
HHE, 0003HaYaIoIIee CIIENHAIFHOE MOHATHE KaKoi-m10o oTpaciu 3HaHMsA. Cpenu Kirode-
BBIX [IPU3HAKOB TEPMHUHA BBIACIISIIOTCSA €0 CUCTEMHOCTh, T. €. COOTHECEHHOCTb C IPYTUMHU
TePMHUHAMH JaHHOM OTpaciH, TOYHOCTb U YeTKasl CBSI3b C HAYYHBIM MOHATHEM WU SIBIIE-
HUeM. VIMEHHO eIWHUIBI, COOTBETCTBYIOIINE BBIICH3JIOKCHHBIM Iapamerpam, OyIyT
0TOOpaHbI B KAYECTBE IPUMEPOB JUISl TAHHOTO HCCIIETOBAHUSL.

Bomnpoc ponu mMeradop B TEpMUHOOOpA30BaHUN HHTEPECOBAJ KaK OTEYECTBEHHBIX, TaK
1 3apyOeKHBIX y4eHBIX. Hampumep, ¢panmysckuit muarBuct A. Accanb B cBoeil paboTe
«TepmuHOIOTHUECKast MeTadOpHU3AIKA» AKICHTUPYET BHUMAaHHE Ha BAXXHOCTH MeTado-
pHUYECKOTro acreKkTa Ipyu HOMHHAIKK MoHATHH. [1o ciioBaM y4yeHoro, meradopuszanus — 3To
HEOOXOANMBII JIEMEHT Hay4HOU meicn’, C AccaieM COTIAmaeTcs UTATbsSHCKHHA HCCe-
noBarens Mukasia Pocen, 1o ciioBaM KOTOPOii, TEpMHHOJIOTHYECKHE MeTa(ophl SBISIOT-
Csl CIIOKHBIM M Pa3HOOOPa3HBIM SIBJICHHEM U MPOMCTEKAIOT U3 KOHIENTYalbHbIX MeTadop
(shared conceptual metaphors) win u3 Tak Ha3biBaeMbIX «KOHMIUKTHBIX MeTadopy» (crea-
tive conflict metaphors)®. TTogoGHbIe MeTadopbl BaKHBI €Ie W TEM, YTO CIIOCOOCTBYIOT
0(OPMIICHHIO H PACIPOCTPAHEHHIO HAYYHOTO 3HAHHS'. DTy TOUKY 3PEHHS MOICPKUBACT
otedecTBeHHBIN yueHslid H. H. JIbikoBa, yTBepKaaromias, 9YTo «OHA [TepMUHOJIOTHYECKast
Meradopa] Takke NperHa3HA4YeHa ISl COXPAHEHMs, aKKyMyJIHpPOBAaHHS 3HAHMH Kakoii-
00 OTpaciy 3HaHMM, OHa oOecrednBaeT NMPHOOPETEHHE W Iepeady 3HAHMS, a TaKkxKe

! Jlarmira M. H. CeMaHTHUeCKas SBOIIONAS aHTIIHICKOTO ciioBa. — CankT-Ilerepbypr: CaHKT-
[etepOyprckuii rocyaapcTBeHHBIH yHUBEepcuTeT, 1998. — C. 21.

2 Bunoxyp I'. O. U36paHubIe TpYIbl 10 PYCCKOMY S3BIKY. — MockBsa: Yumearus, 1959. — 492 c.

3 I'epn A. C. CemanTHKa TEpMUHA U €ro 3HaueHue // JIMHrBUCTUYECKAs TEPMUHOJOIUS B COBET-
CKOM $I3bIKO3HAHMU. Te3MCHl IOKIAIOB PECIyOIMKaHCKOW HayuyHO# KoHpepeHumun (22-24 wmas
1991 r.). — Hwxkumii Hosropon: HHI'Y, 1991. — C. 18.

“ Assal A. La metaphorisation terminologique // Terminologie et traduction. — 1994. —
Vol. 2. —P. 235-242.

® Prandi M., Rossi M. Les metaphores dans la creation de terminologie // Terminologie: textes.
Discours, et acces aux savoirs specializes. — 2012. — P. 7-19.

®Rossi M. Terminological metaphors and the nomadism of specialized terms. — URL:
https://benjamins.com/catalog/ tlrp.18.08ros (nata oGpamienus: 19.11.2019).
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JOCTYII K KyIbTYPHOMY COIEPKUMOMY IOHSTHI BO BPEMEHH H B IPOCTpaHCTBe» . Mcce-
JIOBaTeNNb TaKXe MOAYEPKUBAET: KOHIENTYyalbHble METa(ophl CIyKaT MCTOYHHKOM IS
CO3JaHUSI TEPMHUHOJIOTHIECKUX MeTadop, OHH CBA3aHBI C «HETOCPEICTBEHHBIM OIIBITOM
HAPOJIa, C HAHBHON KapTHHOI MHPA, OTPAXKCHHOM B S3BIKEN.

Kax MOXHO 3aMeTHUTh, yUeHBIE CUNTAIOT, YTO OCHOBOM Il TEPMUHOJIOTMYECKUX MeTa-
¢op ciayxaTt MeTadopsl KOHLENTyanbHbIE. B CBA3M C 3TUM JUI aBTOpa CTAThH Ba)XKHO IIPO-
SCHWUTH, 9TO 3HAYMT 3TO MoHATHE. [Ipexe Bcero, cieayeT OTMETHTh. HE BCE YUCHBIC BBI-
JIeISII0T KOHIIENTYallbHYI0 MeTadopy Kak ocoOyro kareroputo. Tak, cornacuo I'. H. Cxis-
PEBCKOM, CYIIECTBYIOT BCETO JjBa THMA MeTadop: A3bIKOBas U XyHAo)kecTBeHHas. OCHOBHAS
pa3HHIa MEXIy HUMH COCTOHT B TOM, UTO S3bIKOBas Metadopa (FIM) oTpakaeT oOmIes3bI-
KOBYIO KapTHHY MHpa, B TO BpeMsl Kak MeTadopa XyaoxkecTBeHHass (XM) UHIMBHIyallbHA
U TepesiaeT B3IV Ha MHUP TOJBKO CBOETO co3farensd. YueHbIl yTBepxaaeT. «IM umeer
CHCTEMHBIH XapakTep, OOBEKTHBHA (OTpPa’KaeT KOJJICKTUBHBIC IPEIMETHO-IOTHUECKHE
CBSI3H), BBINOJIHSET KOMMYHUKATUBHYIO (YHKIHMIO, “aHOHUMHA”, BocmpousBomuma. XM
BHECHUCTEMHa, CyObEKTHBHA (OTpakaeT MHAMBUAYaJbHBIA B3IJIS[ HAa MHp), BBIOJHSIET
3CTETHYECKYIO (PYHKIHIO, COXPAHSET “aBTOPCTBO”, 001a1aeT MaKCUMAaIbHOW CHHTarMarTu-
4eCKOit 06YCIOBICHHOCTBIO, YHHKATbHA, HEBOCIIPOH3BOIHMA .

C pa3BuTHEM U MOMyJsIpU3alMeld Weil KOTHUTUBHOW JTUHTBUCTUKH IENBIM PSJ] JIMHT-
BUCTMYECKHX MpoOJeM TONydnI HOBOE OCBeIleHHe M pemieHue. Kak oTrMeuaroT
B. 3. lembsakos u E. C. KyOpskoBa, 3To mpexae Bcero npo0ieMbl KaTeropu3alui U KOH-
HEeNTyaau3alyy, IpoOIeMbl sI3BIKOBOH KapTUHBI MUPA; MPOOIEMbI COOTHECEHHUS S3BIKOBBIX
CTPYKTYp C KOTHHTHBHBIMH H T. I.' MeTadopsl Takke CTalM pPacCMaTPHBATBCS IO-
IpYroMy, CpPeIM HHMX BBIJICIHIICS HOBBIH THI — TaK Ha3bIBAEMbIC KOHLENTYyalbHBIC HIIH
KOTHUTHBHBIE MeTa(OphI, OTIHMYAFOLINECS OT IEPBBIX ABYX BHIOB.

OCHOBOIIOJIOKHUKaMH MW O KOHIEeNTyallbHbIX MeTadopax sBisitores [k, Jlakodd n
M. JIxxoHcoH. I1o croBam y4ueHbIX, «MeTa(opa IPOHU3BIBAET HALLY IIOBCEIHEBHYIO KU3Hb,
IpUYEM HE TOJIBKO SI3bIK, HO W MBIIUICHHE U JesITeNbHOCTh. OObIIeHHAs MTOHATHIHHAS CH-
cTeMa, B paMKax KOTOPOH MBI IyMaeM H JEHCTBYeM, 0 CBOEH cyTn meradopmunar»’. Ta-
KUM 00pa3oM, OCHOBHOE CBOMCTBO KOHIIENTYaJbHOW MeTa(opbl — €€ HENOoCpeICTBEeHHAs
CBSI3b C YEJIOBEYECKUM MBIIUICHHEM, OHAa BBICTYIIAET B POJIM CBS3YIOIIETO 3BEHA MEXKIY
peueBoil AEATEIIFHOCTRIO M MBICTUTENBHBIMU IIpolLiecCaMU. bojiee makoHHYHOE omperene-
HHE KOHIenTyainbHO# Mmeradopsl mnpempiarator O. B. Anekcannpoa u M. JI. Pemuesa:
«KOHIENTyaTbHbIe META(OPHI ABIAIOTCS YACTHIO MOITHUECKON KAPTHHBI MUPa»’.

! JIsikosa H. H. MeTadopa B TepMHHONOTHMH TpaBa (Ha MaTepHae cTapo(paHIy3CKHX HCTOUHHU-
koB) // Bectauk YensiOuHckoro rocynapctBeHHOro yHuBepcureta. — 2016. — Ne 4. — C. 107.

2 Tam xe. — C. 108.

8 Cxmstpesckas T. H. Meradopa B cucteme si3bIka. — Cankr-IlerepOypr: Hayka, 2004. — C. 34.

* Ilembsnkos B. 3., Kybpsxosa E. C. KoruurusHas munreuctuka // Kparkuit cioBaph KOTHHTHB-
HBIX TepMHHOB / oz pepakuueit E. C. KyOpskoBoii. — Mocksa: MI'Y, 1996. — 245 c.

% Jlakopd Jix., Jlxoncon M. Meradopsi, KOTOpsIMU MBI KHBeM. — Mocksa: Eguropuan YPCC,
2004. - C. 25.

8 Pemuena M. JI. JlomoHocoBcKue utenns — 2018 Ha duonoruyeckoM dakymbrere MOCKOBCKO-
ro yauBepcureTa / Bectank MockoBckoro yausepcurera. Cepust 9: @umonorus. — 2018. — Ne 6. —
C. 248.
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CrenyeTr OTMETHTB. BOIIPOC B3aMMOOTHOIICHHH MEX.Y SI3BIKOBBIMH M KOTHUTHBHBIMH
MetadopaMu BechbMa CJIOXKEH M JI0 CHX MOP OKOHYATEJIbHO HE PEelIeH, O3TOMY psij yde-
HBIX NIPHU3HAET TOT (JaKT, UTO «B PEAIBHON PEUEMBICINUTEIBHON JEATENIPHOCTH 00a ThIa
MeTahop HAXOMATCS B CIIOKHBIX PEUETIOPOIKIAIONIMX OTHOUICHHSX» .

[TombITKY TIpOBECTH pa3inyne MEX.IY SI3BIKOBBIMU M KOHLENTYalbHBIMH MeTadopaMu
nemaer J. P. XamuroBa, KOTOpas yTBEp)KIAeT: «KOHIETITyalbHbIE MeTadopbl 00IagaroT
BBICOKOH CTENEHbI0 aOCTPAKTHOCTH, PEalM3ysICh B KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX M OOpa3HBIX
MeTadopax, KOHLENTyalbHble MeTaQopbl yMOIIOCTUIAEMBI U BHIWICHSIOTCS M3 KYJIBTYpPHO-
SI3BIKOBOTO TIPOCTPAHCTBA B HCCIICAOBATENBCKUX LENAX, KOHKPETHBIE MeTadopuueckue
00pasbl CyIIECTBYIOT ecTecTBeHHO. KoHIenTyanbHbIe METapopbl HE COOTHOCATCA C OT-
JeTBHBIMU NIPEIMETaMH JICHCTBUTENBHOCTH, 8 KOHLENTYaIH3UPYIOT 1IeJIbHBIE CMBICIIOBBIC
MIPOCTPAHCTBa, TOTAA Kak BepOaiu3auusi pe3ysibTaToB Ipoliecca KOHIENTyaJbHOW MeTa-
(hopuzay OCYIIECTBIIETCS yXKE Ha YPOBHE YaCTHBIX CIydaeB METa(OpBl — SI3BIKOBBIX U
ABTOPCKHUX» .

TakuM 00pa3oM, OTHOCHUTEIBHO KOHLENTYaJIbHBIX METa()Op MOKHO CHENIaTh PSiJ| BHIBO-
J0B. Bo-TiepBBIX, 3T0O MakCHMalbHO a0CTPAKTHbBIC CIMHMIIBI, CBA3aHHBIE HAIIPAMYIO C de-
JIOBEYECKHM MBIIUICHHEM M HaXOASAIINE OTPaKCHHE B 0Oiee KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX Me-
tadopax. Bo-BTOpbIX, MHOTHE KOHIENITYalIbHbIE METa(OpBI, SBISISICh OTPAKEHUEM SI3BIKO-
BOW KapTHHBI MHpa, YHUBEPCAIbHBI JUIA Psila HapoAOB M KyIbTyp. B-TpeTbux, Oymyun
0000IECHHBIMY, KOHIETITYalIbHbIE MeTadophl CBA3aHBI HE C KOHKPETHBIMH OOBEKTaMHU
JICUCTBUTEIHLHOCTH, @ C 1IEIBIMHA CMBICIIOBBIMH IIPOCTPAHCTBAMH.

B MoOpcKoil TepMHHOJOTHH CTaTyC KOHIENTYyadbHBIX MeTadop HeomHo3HaueH. Dop-
MaJIbHO OHHM, 0€3yCIIOBHO, NPHUCYTCTBYIOT, HO MMEIOT psiJ ocoOeHHOcTeH. B kauecTBe
IpUMepa pacCMOTPHUM KOHLETITyalnbHyI0 MeTadopy Sea. Kak n3BecTHO, MOpe 4acTo cpas-
HHUBAIOT C JKM3HBIO YEJIOBEKA, MI03TOMY MOJ00HBIA KOHIENT MOPOAWI LEeNblid psn Goiee
YaCTHBIX TEPMHHOJIOTHYECKHX MeTadop, KOTJa TEPMHUH MEHSET CBOE 3HaUeHHE M HAUWHa-
er 0003HauaTh KakoW-TMOO acmeKT Hamel >ku3Hu, Hanpumep: to be adrift — «dpetigho-
samby, 6bimb OpoutenubiM Ha npousson cyovoul; to keep afloat — «6vims na naasy», nepe-
busamucs, ce00ums KoHywl ¢ KoHyamu; to cast anchor — «bpocums sxopvy, ocmenenumo-
cs u T. 1.° B IaHHBIX CIIy4asX 3HAYCHHS TEPMUHOB METa)OPHU3MPYIOTCS, 4 CAM TEPMHUH
CTaHOBHUTCS YaCThIO OOLIEro s3bIKa. 37€Ch Mbl CTAIKUBAEMCS C TaKUM SIBIICHHEM, Kak Jie-
TEPMHUHOJIOTH3aIHS, IPU KOTOPOH YCTpPaHSETCs OJHO3HAYHOE COOTBETCTBHE KaXJIOIO Tep-
MHHA KOHKpETHOMY 00BeKTy. Clie10BaTesIbHO, 3TH TEPMHUHBI OCTAIOTCS 3a MpEeJeTaMH UC-
CIIEZIOBaHUS, IOCKOJNBKY IEpPECcTAlOT ObITh EIUHUIAMH, CIYXAIIUMHU Ui BBIPaKCHUS
HAy4YHbIX IOHATUH.

Ileanio nanHOii padoTHI SBISETCS BBIIEICHHE OCHOBHBIX KaTeropuii Meradop, jJexa-
IIMX B OCHOBE MOPCKHX TepMHHOB. [Ipn 3TOM B KauecTBe OOBEKTOB aHAJIM3a BBICTYIAIOT
HCKJIIOYUTEIHHO TEPMHUHBI, KOTOPBIE HE MOJBEPIIIUCH JETEPMUHOIOTU3AINN U COXPAHUITU
Y3KOCHeNMAIM3NPOBAaHHOE 3HauYeHHe. VIMEHHO MOATOMY, MPOSICHUB Pa3HUILy MEKAY SI3bI-

1Ane(bnpem<0 H. ®. CoBpemeHHble mpobieMbl Haykud o s3bike. — MockBa: dmunTa, Hayka,
2005. - 174 c.

2 Xamutosa D. P. K BOIPOCY 0 COOTHOLICHHH HH/MBH/Iya/IbHO-aBTOPCKHX, S3BIKOBBIX H KOHIIEII-
TyansHbIX MeTadop // BectHuk bamkupckoro yansepcutera. — 2011, — Ne 1. — C. 156.

3CKp$[FI/IH JI. H., Kananos H. A. AHrno-pycckuil cioBapp MOPCKHX HIUOM M KaproHa. —
Mocka: Mopkunura, 2013. - C. 17.
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KOBBIMH, XYJOXKCCTBCHHBIMU U KOHUCTTYAJIbHbBIMHU MeTa(l)OpaMI/I, aBTOpP COCPEeAOTAYUBACT
CBOC BHMMAaHUEC HA NEPBOM TUIIC — A3BIKOBBIX MeTa(l)Oan. Takum o6pa30M, B JAHHOM HC-
CJIEAOBAaHUU TI0J TCPMHUHOJIOTHICCKUMHU MeTa(i)OpaMI/I TIOHUMArOTCA A3bIKOBble TEPMHUHO-
JIOTHYECKHE METa(OPHI.

KJIaCCI/I(l)I/[KalIl/ISI MOPCKHUX TCPMHUHOJJOTHIECKUX MeTa(l)Op

B pamMkax MOpCKOl TEPMHMHOJIOIMM BCTPEYAETCSl AOCTATOYHO 3HAYUTEIBHOE KOJUYE-
CTBO TEPMUHOB, B OCHOBE KOTOPHIX JISKHUT MeTadopa. B xoxe nccnegoBanus ObIIO MIPHHS-
TO PCHICHUC pa3CINTh UX Ha pA COOTBETCTBYIOIIUX KaTeFOpHﬁ.

IlepBas m Hamboee KpymHas KaTeropuss MOPCKHX TEPMHHOJOTHYECKHX MeTadop
npezcTaBieHa MeTapopaMu aHTPONOMOp¢HBIMHU, B KOTOPBIX CyZla CPaBHUBAIOTCS C de-
JIOBEKOM HJIH ynonooisitotest emy. [To cnosam B. H. Tenust, Beck ciekTp anTporoMophHO-
CTH BOIIIIOIIACTCA B MeTa(i)OpI/I‘IeCKI/IX HaMMCHOBAHUAX, MMOCKOJBKY YCJIOBCKY CBOMCTBEH-
HO M3MepSATh Bce (YOPMBI OBITHS B MacmITade CBOETO OMBITA U 3HAYCHHS, 110 00pa3y ! I10-
1060 cBoeMy.

Cpenu anTponioMopdHbIX MeTadop B MOPCKOIl TEPMHUHOJIOTMU YMECTHO BBIJIEUTH PsiJL
HO,I[KaTCFOpHﬁ. HepBy}o N3 HUX COCTABJIAAKOT TCPMHHBI, B OCHOBC KOTOPBIX JICKUT CpaBHC-
HHUC KOpa6J’IH C YCJIOBECKOM, 6naroz[ap${ AaHHOMY COIIOCTAaBJICHHUIO HeMaTepHaJ'IBHLIﬁ 00BEKT
«OnyuieBsieTcs». B KkadecTBe mMpuMepa MOXKHO TPHBECTH TaKWEe TEPMHHBI, Kak Sister
ship — “a ship of the same class as, and therefore virtually identical in design and appear-
ance to, another ship. Sister ships share an identical or nearly identical hull and super-
structure layout, similar displacement, and roughly comparable features and equipment” u
mother ship — “a vessel which leads, serves, or carries smaller vessels, in the latter case
either releasing them and then proceeding independently or also recovering them after
they have completed a mission or operation™. B mepBom cirydae TepMuH 0603HAYAET KO-
pabiib, KOTOPBII MO CBOEMY KJIAacCy, KOHCTPYKLIUH U TEXHUYECKOMY OCHAIICHUIO MPAKTH-
YCCKHU MJACHTHUYCH APYromMy CyJIHY. Takue cyaa pacCMaTpUBAOTCA KaK POACTBCHHBIC, B
JAaHHOM cJjiy4dae, nepeBoOAd 6y1(BaJ'ILHO, CCCTPUHCKUEC. Bo BTOpPOM Ciiy4da€ pe€dyb HUIACT O
niaebasze — CyaHe, KOTOpOe BEJeT WK 00CTy)KUBaeT 0ojiee MEJIKHE Cy/a; 3/1eCh OYEBHIHO
CpaBHEHHE C MaTephI0, TOMOTAOIIEi MaJeHbKUM JeTsIM. Takum o6pa3oM, B 000UX ciryda-
X CyIa YHOJOOJITIOTCS JIIOIIM — MaTepu WM cecTpe. JpyrmM mpuMepoM TepMHHa B
JIAHHOM KaTeropuu sBIseTCs TepMuH ship’s husband (acenm cydoenadenvya, 6 o6s3anno-
cmu Komopoz2o 6xo0um eedenie iobbix 0el, CéA3anuHblx ¢ cyonom) — “an agent appointed
by the owner of a ship, and invested with authority to make the requisite repairs, and at-
tend to the management, equipment, and other concerns of the ship he is usually author-
ized to act as the general agent of the owners, in relation to the ship in her home port™.
O‘{GBI/I,Z[HO, YTO B JAaHHOM Cliy4da€ CyJHO BHOBb CPaBHHBACTCA C )KGHH.[I/IHOf/'I, y KOTOpOﬁ
€CTh MYK, pema}omﬂﬁ BCC BO3HUKAIOIIINE BOIPOCHI.

! Temuss B. H. Metadopa Kak MOJENb CMBICIONPOMU3BOACTBA H €€ 3KCIPECCHBHO-OLEHOUHAS
¢yukuus / Metadopa B s3bike 1 Tekcte. — MockBa: Hayka, 1988. — C. 27.

2 Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_ terms
(marta obpamenus: 19.11.2019).

® Tam xe.

“ Farlex the legal dictionary. — URL: https://legal-dictionary.thefreedictionary.com (mata
obpamenus: 19.11.2019).
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Bropas noakareropuss MOpCKHX aHTPOIOMOP(HBIX MeTadop MpecTaBlieHa TEPMUHA-
MH, OCHOBAHHBIMHU Ha yHO,Z[OGJ'IeHI/II/I yacTten KOpaGJ’IH YacCcTAM 4YCJIOBCUCCKOI'O TEia. Z[aHHaSI
KaTeropus AOBOJIBHO MHOT'OYHMCIIEHHA U BKJIIFOYA€T B cebs CJIEOYIOIINE IPUMEPHI:

— Brow — a small curved angle or flanged plate fitted on the outside of the shell of a
ship over an air port to prevent water running down the ship’s side from entering the open
port (koseipex Had womuramoponm)®.

— Cheeks — the bilgeways, or curve of the bilges (radenxu ¢ sude moncmeix oocox,
npubumulx Kk maume ¢ 60xos, Hudice mona. Cuyscam 05t ROOOEPIHCAHUSL JZOHZa-Ca]ZuHZOG)Z.

Throat — the forward top corner of a square fore and aft sail; the end of the gaff,
next to the mast (sepxuuii 2ancosviii yeor; koney 2agens padom ¢ maumori)°.

~ Head — the forwardmost or uppermost portion of the ship; the top edge of a sail
(nepeonsin wacmo Kopabis, 6epxHss Hacmo napyca)4.

Waist — the central deck of a ship between the forecastle and the quarterdeck
(yenmpanvnas yacme cyona)”.

— Foot — the lower edge of any sail; the bottom of a mast (nuorcnuii xpaii napyca,
HUDICHAA Yacnb Malln’lbl)e.

Taxkum 06p330M, MNPUBCJACHHBIC BbIINIC MNPHUMCPBI NOKA3BIBAKOT, YTO Yy CyAHA IIOMHMO
JIOBOJIBHO CTaHIAPTHOTO pasjesieHus Ha royioBHyr 4dacte (head — 20106a) U OCHOBHYIO
yacTh (Waist — manust) nosBisitoTes eyebrows — 6posu, cheeks — wexu u throat — copro.

Tpetss momkaTeropust aHTPOIIOMOP(HBIX MeTadop B MOPCKOH TEPMUHOJIOTHU BKITFO-
YaeT B ce0sl TEPMHHBI, KOTOPbIe 0003HAYAIOT KaKoe-Tn0o0 aeiicTBre / MPU3HAK, CBOWCTBEH-
HOC 4YCJIOBCKY, HO MNPHUIHCBIBAEMOEC CYJIHY. B xauectBe nmpuMepa MOXKHO PaCCMOTPETH
tepmun dressing down — “treating old sails with oil and wax to renew them”’, cpasruBa-
OIUi OOHOBJICHHE MAPyCOB HA CYIHE C MpOIEcCOM mepeojieBaHuss. CX0KUM TEPMUHOM
ssisiercst dress overall — “to string International Code of Signals flags, arranged at ran-
dom, from stemhead to masthead, between mastheads, and then down to the taffrail, on a
ship in harbor as a sign of celebration of a national, local, or personal anniversary, event,
holiday, or occasion™®, T. e. sbisewusanue na maume cyona cuznanshvix Grazos 6 onpede-
JIEHHOM NOps0Ke 8 YeCmb KaK020-1ubo npa3oOHuKa uau codvimusi ocoboti eaxcnocmu. B
JAaHHOM cClIy4ae Kopa6m, Kak OBl «HapsKaCTCsa» B 4YECTh 3HAYMMOTO coOpITHsa. He menee
HHTEpECHBIM TepMHUHOM siBisietcs squat effect — “the phenomenon by which a vessel mov-
ing quickly through shallow water creates an area of lowered pressure under its keel that
reduces the ship's buoyancy, particularly at the bow. The reduced buoyancy causes the
ship to ‘squat’ lower in the water than would ordinarily be expected, and thus its effective

! Maritime Dictionary. — URL: https://officerofthewatch.com/tools/maritime-dictionary (nara
obpamenust: 19.11.2019).

2 Camoiinos K. U. Mopckoii cnoBapb: B 2 T. — MockBa — Jlenunrpaa: Boenno-mopckoe M3na-
TenbctBO HKBM®, 1941. — T. 2. — C. 538.

3 Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical _ terms
(mara obpamenus: 19.11.2019).

* Tam xe.

% Tam xe.

® Tam xe.

" Tam xe.

8 Tam sxe.
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draught is increased™’. DTOT TepMHH Ha3bIBaCT SBICHHE, NPH KOTOPOM KOPabib HpH
00JIBIION CKOPOCTH Ha HeOOJIBILION ITyONHE «TpocenaeT» B Boae. [ naron squat B aHrmii-
CKOM S3BIKEe 0003HAYACT npucedams; TAKUM 00pa3oM, JEHCTBHE, CBOMCTBEHHOE YEJIOBEKY,
BBITIOJTHSACT HEOIYIICBICHHbIH 00beKT. Takxke mokazaTenbHbIM TepMHHOM sBisietcs disa-
bled vessel — “a damaged or impaired vessel not able to proceed by its own”% B manzom
cmydae mpunararenpHoe disabled, koTopoe 0OBIYHO WCIIONB3YETCS MO OTHOUICHHUIO K JIH-
I[aM C OTPaHUICHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, TIPIMEHSIETCS IPH OTIMCAHUH Cy[IHA, TEM CaMbIM
OYeJI0BEYUBast €T0.

YeTBepTyr0 M MOCICAHIOI ITOJKATETOPUIO aHTPONOMOPGHBIX MeTa(op B MOpPCKOH
TEPMHHOJIOTHH COCTABILIFOT TEPMUHBI, CBSI3aHHBIE C aTpHOyTaMM YesioBedeckoro Osita. B
Ka4yecTBe MpUMepa MOXKHO IIPUBECTH TaKOH TEpMUH, Kak Crown — “term used denoting the
round-up or camber of a deck” (nocu6v nany6ur). JIpyrum npumMepoM B JaHHOHN KaTero-
pun siBisieTcst Tepmua umbrella — “a metal shield in the form of a frustum of a cone, fitted
to the outer casing of the smokestack over the air casing to keep out the weather” (zoum
HAao ObIMOBOU Mmpyooil cy()Ha)3. Takum 00pa3oMm, CyTHO MPUOOPETACT CISAYIOIINE aTPUOy-
TBI: 30HMUK U KOPOHQ.

ITomumo aHTpOomOMOp¢HBIX MeTadop B MOPCKOH TEPMUHOJIOTHH BBIJIEISACTCS TaKas
KpyIHas rpyImna, Kak 300Mop¢Hbie MeTadopbl, CBA3aHHbIE C Ha3BaHUSIMH MJIEKOIHTAIO-
mux, MTUILl U ITPOIUX Hpe)ICTaBHTeHeﬁ JKUBOTHOT'O MHUpa. HeKOTOpre Y4€HbIC OTMECYAIOT,
4TO 300MOp(HBIE MeTa(OpBl KOTHOCATCS K HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crieru(uke cooT-
BETCTBYIOIIEr0 HAapo/a, IIOCKOJIbKY T€ 3HaHMSI O MUpPE, KOTOPBIE JIeKaT B OCHOBE MeTadop
O JXUBOTHBIX, MaJI0O COOTHOCATCA C HaYYHbIMH JaHHBIMU O p€AJILHOM MNOBCACHUU KHUBOT-
HpIX»”, Mcere[oBaTenu TakKe M0I4epKUBAIOT OLEHOUHYI0 (YHKIMIO JAHHOTO THIIA METa-
¢op; Tax, no cnoBam E. M. Bonbd, «MeTadopsl THIA )KUBOTHOE — YETIOBEK HECYT YETKUE U
MOCTOSIHHBIC OIICHOYHBbIC KOHHOTAIMH. [[enb 3THX MeTadop — MPUIHCATh YCIIOBEKY HEKO-
TOpbIE TIPU3HAKH, KOTOPBIE BCET/IA WIIM MOYTH BCETAa UMEIOT OL[CHOYHBIH CMBICI, TaK Kak
MIEpeHOC Ha 4YeJIOBEKa NPHU3HAKOB >KMBOTHBIX IOAPAa3yMEBAeT OICHOYHbIE KOHHOTAIIWH.
Camu Ha3BaHUA KUBOTHBIX OLICHKH HE couepncaT>>5.

B cnydae ¢ MOpCKMMHU TepMHHAMHU HE BCE BBILICTIEPEUUCICHHBIE OCOOCHHOCTH CTaHO-
BAITCSI OYEBHIIHBI, IOCKOJIBKY 3a4acTyio 300MopdHas MeTadopa HCHIONIB3yeTCs He I 000-
3HAYCHUA 4Y€JIOBCKA, @ BXOAUT B COCTAaB TCPMUHA, HA3bIBAIOIIETO HeOI[yHIeBHeHHBIﬁ npea-
MeT WM JieiicTBre. TeMm He MeHee 300MopdHas MeTadopa MOXKET ObITh UCIIOJIB30BaHA 110
OTHOIICHHIO K WIEHAaM SKHIIaXka, U B 3ToM ciryqae yrBepxkaeHus M. . Cannomupckoit n
E. M. Bonb( oka3bIBaroTcsi BIIOJHE NPaBOMEPHBI, KaK, HAIPUMEp, B CiIydae ¢ TEPMHHOM
sea dog, o6o3HauaromuM GbIBaIOro Mopsika. Clie1yeT, 0JHaKO e, OTMETHUTh, YTO JaHHbIH

! Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_ terms
(mata obpamenus: 19.11.2019).

2 Encyclopaedia of marine technology. — URL: https://www.wartsila.com/encyclopedia/term/
disabled-ship (nara o6pamenus: 19.11.2019).

® Maritime Dictionary. — URL: https://officerofthewatch.com/tools/maritime-dictionary (zara
obpamenus: 19.11.2019).

* Cangomupckas Y. V. DMOTHBHEINR KOMIIOHEHT B 3HaYeHHH T1arona // UenoBedeckuii GpakTop B
SI3BIKE. SI3BIKOBBIC MEXaHHM3MBI IKCIIPECCUBHOCTH / oA pepakiueit B. H. Temns. — Mocksa: Hayka,
1991. - C. 127.

*Bomed E. M. Meradopa u onenka / Meradopa B s3bike H TeKcTe / IO peIaKiihei
B. H. Temust. — Mocksa: Hayka, 1988. — C. 59.
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TEPMHUH 3aHUMACT HCOAHO3HAYHOC IMOJIOKCHUC U OTHOCHUTCA CKOPEC K KAaproHusmy, 4eMm
HCMOCPCACTBCHHO K CIICHUAJIN3UPOBAHHOMY MOHATUIO BBUAY cq)ep HUCIIOJIb30BaHUsI U CTHU-
JIMCTUYECKONH MapKHUpOBAaHHOCTH. IIpoune mpumepsl He SBIAIOTCS CTOJIb HEOIHO3HAYHBI-
MH, H, KaK ObUIO CKa3aHO BBIIIEC, HUCIOJB3YIOTCA HNPUMCHUTCIIBHO K HCEOAYHICBJICHHBIM
o0BbeKTaM HIIH ﬂeﬁCTBHHM.

[epByto moakaTeropuro 300MOPQHEIX MeTa(op B MOPCKOW TEPMUHOJOTHU COCTABIIS-
10T MeTaopbl, B OCHOBE KOTOPHIX JISKUT CpaBHEHHE KOpaOils, ero 3JIEMEHTOB HIIH JeH-
CTBHUH C JKUBOTHBIM. HpHMepaMn SABJIAKOTCA TaKUC TCPMHUHBI, KaK:

— Dolphin — “a cluster of piles driven into the bottom of a waterway and bound firmly
together for the mooring of vessels” («dervgpuny — cmpyxmypa 6 8ode O weapmosku
cyoos)t.

— Catboat — “a cat-rigged vessel with a single mast mounted close to the bow, and on-
ly one sail, usually on a gaff” («kom» — cyono ¢ 0Onum napycom na camoii maume)®.

— Lame duck — “term for disabled vessel that had to fall out of a convoy and thus be-
came easy prey for submarines” («xpomas ymra» — cyono, viueduiee uz cmpos)’.

— Turtling — “in dinghy sailing especially (but can include other boats), a boat is said
to be turtling or to turn turtle when the boat is fully inverted with the mast pointing down
to the lake bottom or seabed” (ssrenue, npu xomopom cyono nepesopauusaemcs esepx
onom)”.

Bropas monkateropus 300MOPQHBIX TEPMHHOJOTHYECKAX MeTadop IpeacTaBiIcHA
TEPMHUHAMH, B OCHOBE KOTOPBIX JIC)KUT CPABHECHUE HE C JKUBOTHBIM B IICJIOM, 4 C KAKUM-TO
€ro NMpHU3HAKOM WK aTpuOyTOM. B KkadecTBe mpumepa MOKHO IIPUBECTH TaKOH TEPMUH,
kak Whiskers — “spreaders from the bows to spread the bowsprit shrouds” («ycer» 6yw-
npuma)®. JIpyruM TIPUMEpOM SBISICTCS TEPMUH crow’s nest — “specifically a masthead
constructed with sides and sometimes a roof to shelter the lookouts from the weather, gen-
erally by whaling vessels, this has become a generic term for what is properly called mast-
head”®. Tax HasbiBaeMoe 60poHbe 2He300 0003HaYaeT HAOIIOMaTeNFHBIN MOCT HAJ Mapco-
BO#1 IUIOIIAAKON (POK-MAUTHI.

Takum o6pa30M, Ha OCHOBAHUM BBIIICIPUBCIACHHBIX NTPUMEPOB MOXKHO CACIATH CJIC-
JOYIOUIAA BBIBOJ: OOJBIIMHCTBO TECPMHUHOJIOTHYECKHX 300MOPQHEIX MeTadop B CHCTEME
MOpCKOfI TCPMHUHOJIOI'UU HE HECYT B ce6e OLICHOYHBIX KOHHOTaL[I/Iﬁ " ABJIAKOTCA CTUINCTU-
YecKH HelTpanbHbIMU. MCKiTroueHne 3/1ech cocTansiet Tepmut lame duck, rie nHeratiusHast
OIICHKA NepeaacTeCsd 3a CHYET CJI0Ba lame — xpoxwoﬁ.

CJ'IGZ[YIOH.IYIO KaTCTOpHI0 COCTABJIAIOT TCPMHUHDBI, UMCIOIIHC B CBOEH OCHOBE IIBETOBbIC
MeTadopsbl. [laHHas KaTeropus He CIMIIKOM MHOTOYHCIIEHHA M BKJIIOYAeT B ce0s Takue

! Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_ terms
(mara obpamenust: 19.11.2019).

2 Tam xe.

% Maritime Dictionary. — URL: https://officerofthewatch.com/tools/maritime-dictionary (mara
obparuenust: 19.11.2019).

* Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_ terms
(mara obpamenus: 19.11.2019).

® Tam xe.

® Maritime Dictionary. — URL: https://officerofthewatch.com/tools/maritime-dictionary (mara
obparuenust: 19.11.2019).
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tepmuHsl, Kak black cargo — “cargo banned by general cargo workers; generally because
the cargo is dangerous or hazardous to health™! («uepnbiii 2pys», 2pys, komopuiii dokepo
omxkaswviearomes o6pabameisams), shipping of green water — sausanue nay6vi 6o1Hoil’,
black gang — “the part of a ship’s crew that works in the engine room” (xopa6envhuie xo-
uezaper)®. JlaHHAS KATErOpHS MHTEPECHA TEM, YTO 3HAUCHHE TEPMHHA MPAKTHIECKH He-
BO3MOXHO yrajgaThb, ONHpasCh Ha TPaJULMOHHBIA KyJIbTYpPHbIH LBETOBOM KoA. Tak,
HaIpuMep, eciii 0OBIYHO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE TIPHIIATaTeIbHOe green — senewnsiti 0003Ha-
vaeT ub0 HeombITHOCTH (green-hand sailor — neonvimmuslii mMopsik), MO sBIEHUS, CBSI-
3aHHBIC C 9KOJIOTHEH (green movement), To B cirygae ¢ tepmuaoM shipping of green water
pea30BaHO COBEPIIEHHO APYTroe 3HAYCHHE.

3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO MeTadop, JISKAIMX B OCHOBE MOPCKUX TEPMUHOB, CBS3aHbI
C KaKoHi-TO XapaKTepPHCTHKOH CyAHA, ero YacTH WJIH METOJ0M HABHIamuu. JTa Kare-
TOpHsL CIOXKHA s OoJiee OJHO3HAYHOTO KJIACCH(HUIIMPOBAaHHUS BBHUIY CBOETO pa3zHOoOpa-
3Ws W BKJIIOYAET B ce0s Takue MpuMepsl, kak paper boat — “boat constructed from light
materials, especially thin planks of wood” (uazomonnascnoe cyono)®; cold ship — cyono,
Mawunsl Komopozo He sanywens’; dead ship — « a vessel which is unable to proceed un-
der its own power, or to manoeuvre with its own steering gear or to work its own anchors
or has any part of the hull structure removed, or under repair which may affect the water-
tight integrity of the ship™’ («uepmeoe cyono», napoxod ¢ nomywennvimu monkamu u3
xomnos)®; fire ship — “a military vessel loaded with combustible material, set on fire, and
set adrift to destroy enemy ships or fortifications” (kopa6aws, na 6opmy xomopozo naxo-
dsmesi 83puiBoONACHbIe WU Ne2ko socniamensiemvle sewecmea)’; dead reckoning — “a
method of navigation that estimates a ship's position from the distance run measured by the
log and the course steered, with corrections for factors such as tide and leeway”*® (nasuea-
Yust MEMOOOM CHUCAeHUS. nymuL) ¥ PAL JIp.

Tak>ke HECKOJNbKO CJIOB cle[yeT cKa3aTb O OumOjeiickux Meradopax B yKazaHHOH
TepMuHOJOTHA. [laHHas KaTeropuss MeTadop SBISETCS TOBOJBHO pPAacHpOCTPaHEHHOH,
NpeXe BCEro, B XyJA0KECTBEHHOW JINTEPAType, OAHAKO HEPEIIKO OHU HCIIONB3YIOTCS U B

! McNicholas M. Maritime Seciruty: An Introduction. — Woburn: Butterworth-Heinemann,
2011. —P. 389.

ZCKp}IFI/IH JI. H., KamarnoB H. A. AHrno-pycckuii cioBapp MOPCKHX HIUOM H >KaproHa. —
Mocka: Mopkuura, 2013. — C. 57.

® ®asopos I1. A. AHrIO-pyccKuii MOPCKoii cioBaph (okomo 50 000 TepmuHOB). — Mocksa: Co-
BeTcKas sHimknonenus, 1973. — C. 599.

4 Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_ terms
(mata obpamenus: 19.11.2019).

® Ckparun JI. H., Kananos H. A. AHMIO-pycckuii CIOBaph MOPCKHX HIHOM M JKAPrOHA. —
Mocksa: Mopknura, 2013. — C. 42.

® Tam xe. — C. 203.

" Marine Department. — URL: https://www.mardep.gov.hk/en/forms/nstrdead.html (zara o6pa-
menus: 19.11.2019).

8Cl(psxrm—l JI. H., KananoB H. A. Anrno-pycckuil cinoBapb MOPCKMX HJIUOM M >KaproHa. —
MockBa: Mopknura, 2013. — C. 203.

® The Free Dictionary. — URL: https://www.thefreedictionary.com/fire+ship (nara oGpamesus:
19.11.2019).

0 Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_
terms (mara ob6pamenus: 19.11.2019).
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npodeccHoHaNBFHOM s3bIKe. B KadecTBe mpumepa MOXKHO HPUBECTH TaKOW TEPMHH, Kak
Judas door — «uyauHa IBepbY», aBapHUHbIN a3 B ABEpH KalOTHL. 3/1ech MeTadopa BIOIHE
OUYCBHIHA U CBs3aHA C NPENaHUEM O OBEPH, Uepe3 KoTopyro Bbimen Myna, 9ToObl coBep-
LIUTh NPEAATENLCTBO XpHcTa. Jpyrum mpuMepoM sipisieTcst TepMuH apostles — “either of a
pair of upright members flanking and securing the bowsprit of a ship at the bow, often
used as mooring bitts”® — Tak Ha3BIBAEMBIE «ANOCTNONBLY — JICPEBAHHBIC OUTEHTH U KHEXTHI
Ha mapycHoM cyaHe. [TockoiapKy MX OOBIYHO OBIBaeT 12 IITyK, O4YeBHIEH HaMeK Ha 12
amocToJIOB, OMmKaHIIMX yueHHKOB XpucTa. HTepecen Takoil TepmuH, kak holy stone — “a
soft and brittle sandstone that was formerly used in the Royal Navy and US Navy for
scrubbing and whitening the wooden decks of ships™?, — B nocoBHOM mepeBoje TaKk Ha3bI-
BaeMbIH CeAUenHbIll KameHnb — KyCOK NeCHYaHWKa, MPeAHAa3HaYeHHBIH /I TOro, 4TOOBI
npauTh nany0y. [TomoOHoe Ha3BaHue mopoamio cioBocoyeranue holystoning the deck —
nanyOy ApawiM Ha KOJEHSX, M3-3a2 YEero JaHHOE ACHCTBHE CPaBHUBAIOCH C aKTOM OOTro-
cnynceng. bubneiickue MmeTadopbl B MOPCKOW TEPMUHOJIOTUU COCTABIISIOT OTHOCHTEIHHO
HEeOOJIBIION MPOIIEHT, HO OHU KpalHEe MHTEPECHBI AT U3y4eHHs], TOCKOJIbKY TECHO CBS3a-
HBI C KYIbTYpHBIMH NPEICTABICHUSMH HE OJHOrO, @ MHOTMX HapofOB, T. €. TPAaHCHAIUO-
HanbHbL. JIt00as Hamwms, Npu3HAONIas CBALMICHHBIN Xapaktep bubmum, BeposTHO, 3HAKOMa
C ee IOCTyJlaTaMH, OCHOBHBIMM TEKCTaMH U NPUTYAMH, KOTOpPbIE M CTaJd OCHOBOW IS
psina Metadop B MOPCKOI TEPMUHOJIOTHH.

BriBoBI

JlaHHOE HCcClleIoBaHUE OXBATHIBET JaJIeKO HE BCe KaTeropuu meradop, BCTpedaronX-
¢s1 B MOPCKO# TEPMUHOJIOTHH, OJTHAKO aHAIM3UPYeT Hauboee KpymnHble U3 HUX. Hecmotps
Ha TO, YTO B MOPCKOW TEPMHHOJIOTHH BCTPEYAIOTCS KaK XYAOXKECTBEHHBIC, TaK U S3BIKO-
Bble M KOHIIENTYyallbHbIe MeTaopbl, aBTOp aKIEHTHPYET CBO€ BHHMAaHHE Ha S3bIKOBBIX
Mertadopax. B pamkax s36Ik0oBBIX MeTadop OBUIH BBIIEICHBI aHTPOIIOMOP(HBIE, 300MOp (-
HBIC, IIBETOBBIC MeTadopbl, MeTa(opbl, CBI3aHHBIE C KOpaOIsAMH, a Takke OmOiehcKue
metadopsl. MccnemoBanue mokaszano, yto cpenu mopsiaka 1000 u3ydeHHBIX MOPCKHX Tep-
MUHOB ecTh 130 emuuun (mpubiausurensHo 13 %), uMeromux B OCHOBE MeTadopy U He
MOABEPIIINXCST TEPMUHONOTU3anuK. V3 3TOro yucia Haubonbllee MPOLEHTHOE COOTHO-
urerne (37 %) cOCTaBISIOT TEPMUHBI, B OCHOBE KOTODPBIX JIEKUT aHTPOIOMOpP(hHAs MeTa-
dbopa pasnuuHBIX MOABHAOB. Bropoe mMecto (28 %) 3aHUMAIOT TEPMHHBI, UMEIOIIHE B OC-
HOBe 300MOpdHYI0 MeTadopy. [anee ciemayroT MeTtadopsl, CBsI3aHHBIE C CyJaMH B Le-
moM, — 17 %, 3arem nBeroBsle — 12 % u, HakoHew, Oubeiickue — 6 %. [IpumedaTenbHO,
YTO MOPCKHE TEPMHUHBI, OCHOBaHHbBIE Ha 300MOP(HBIX MeTadopax, He HECYT B cebe HUKa-
KUX KOHHOTALWH ¥ He ABJISIOTCS CTHIIMCTHYESCKH MapKHPOBaHHBIMU. MccnejoBanue Takke
MOKa3ajo0, 4TO TEPMHHBI, OCHOBAHHBIC HA LBETOBHIX MeTadopax, He CBA3aHBI C TPaJIHLH-
OHHBIM JIsl aHTJIMHCKOTO SI3bIKa LBETOBBIM KOJIOM.

! The Random House Unabridged Dictionary. — URL: https://www.infoplease.com (zara oGpa-
mernst: 19.11.2019).
2uUs Navy Information — Origins of Navy Terminology page. — URL: http://www.navy.mil/ na-
vydgta/traditions/html/ navyterm.html (nara o6pamenus: 19.11.2019).
Tam xe.
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Haubonee MapknpoBaHHBIMH SIBIISIIOTCSL OuOJeiickne Metadopbl, KOTOPbIE MCIOJIb3Y-
I0TCS HE TOJIBKO B MPO(ECCHOHATIBHOM SI3bIKE, HO U B XY/I0’KECTBEHHOU JIUTEPAType, BbI-
MOJHAIOT KaKk HOMHHATHBHYIO, TaK M 3KCIIPECCHBHYIO (DYHKIINU.

TeopeTnueckasi 3HAYMMOCTD HCCIICJOBAHMS 3aKJIFOYACTCSI B PACIIUPEHNUH U YIiyOie-
HUM 3HaHUH O THHax MeTadop B MOPCKOI TEPMHMHOJIOTHH; aBTOPOM OblIa HpeIoKeHa
KaccU(UKaus S3bIKOBBIX MeTadop, JIeKalMxX B OCHOBE MOPCKHX TepMHUHOB. IIpakTh-
YyecKasi 3HAYMMOCTb COCTOUT B BO3MO>KHOCTH CO3ZIaHUSI CHENNATIN3NPOBAHHBIX CIOBapeH,
MOCBSIILIEHHBIX MOPCKUM MeTadopam, a TakkKe NepeBOIYeCKuX ciioBapell MeTadopu3upo-
BaHHBIX TEPMHHOB.

HccnenoBanme mMeradop B MOPCKOM TEPMUHOJIOTUH SABISETCA IUIOJOTBOPHOW TEMOA,
KOTOpast, B CHITy CBOEH MaciiTaOHOCTH, HE MOKET OBITH ONMCaHa B OJHO cratke. /laHHOoe
UCCIIEJIOBAaHNE MPEAJIOKWIO KIacCU(PUKAIMIO OCHOBHBIX MOPCKHX TEPMHHOJIOTMYECKUX
MmeTadop, OTHAKO OTKPHITEIMU OCTAIOTCS BOIIPOCHI O KOHLIENTYaIbHBIX U XyJ0KECTBEHHBIX
Metadopax B yKa3aHHOHW TEPMHUHOJIOTHH, O ()YHKIHOHHUPOBAHUU MOPCKUX MeTadop B pas-
JMYHBIX THIAaX TUCKypca, O TPYIHOCTSAX IepeBona meradop. Bce BblmenepedncieHHbIE
BOIIPOCHI ITOJJIEKAT AajbHEHIIIEMY aHAIHI3Y.

JlutepaTtypa

Abpamsa K. T. Mopckoii sHuumkiIoneauueckuii crnpaBounuk. — Jlenunrpan: CynocTpoeHue,
1986. - 518 c.

Anexcannpockas JI. B. CemaHTHKa TepMIHA KaK WieHa OOIIEIUTEpaTypHOH JISKCHKH (Ha Mate-
pHaye aHIIMICKOW MOpPCKOM TEpMHHOJIOTHHM): aBToped. AWC. ... KaHA. ¢uiron. Hayk. — Mocksa:
[6. 1], 1973. -24 c.

Anepupenko H. ®@. CoBpemeHHble TpoOiieMbl Haykd O si3bike. — MockBa: ®dnuHta, Hayka,
2005. - 416 c.

AxmanoBa O. C. CnoBapb JIUHIBUCTHYECKUX TepMHUHOB. — MockBa: CoBeTcKas 3HIUKIONEANs,
1960. — 607 c.

Bunorpaznos B. A. Tepmun B HayuHoM auckypce // BectHuk Hukeropoackoro yHuBepcurera
nm. H. W. Jlobauesckoro. — 2014. — Ne 2-1. — C. 368-372.

Bunokyp I'. O. 30paHHBIe TPpYIBI IO PyCCKOMY SI3BIKY. — MockBa: Yumearus, 1959. —492 c.

Bomedp E. M. Meradopa u ouenka / Meradopa B s3blke M TeKcTe / TOA pepakiueil
B. H. Tenusa. — Mocksa: Hayxka, 1988. — C. 52-64.

Tepn A. C. CemanTnka TepMHHA U ero 3HaueHue // JIMHrBUCTHYECKask TEPMHHOJIOTHS B COBET-
CKOM SI3BIKO3HAHUH. TE3WCH IOKIAIOB pecryONMKaHCKON HaydHOW KoH(pepeHmuu (22-24 wmas
1991 r.). — Hwxnwmit Hosropon: HHI'Y, 1991. — C. 17-18.

JembsakoB B. 3., Kyopsxosa E. C. KorantueHas nuarBrcTHKa // KpaTtkuii ciioBaph KOTHUTHB-
HBIX TepMuHOB / oz pepakuueii E. C. KyOpskosoii. — Mocksa: MI'Y, 1996. — 245 c.

Jlakodpd k., Joxoncon M. Meradopsl, koTopbIMU MBI sxuBeM. — MockBa: Equropuan YPCC,
2004. - 256 c.

Jlanmmaa M. H. CemanTHdeckast 3BOMIOIMS aHriuiickoro ciosa. — Cankr-IlerepOypr: CaHkT-
IlerepOyprckuit rocynapcTBeHHBIH yHUBEpcHTET, 1998. — 160 c.

JIeikoBa H. H. Metadopa B TepMuHOsIOruu npasa (Ha Matepuaie ctapoppaHily3CKHX UCTOYHH-
kxoB) // Bectauk YensOuHCcKOTO rocyaapcTBeHHOro yauBepcutera. — 2016. — Ne 4. — C. 106-111.

PemueBa M. JI. JlomonocoBckue urenust — 2018 Ha pusnonorundeckom dakynbrere MOCKOBCKOTO
yHuBepcuteta / Bectank Mockosckoro ynusepcurera. Cepust 9: ®mnomormsa. — 2018. — Ne 6. —
C. 237-252.

Cawmoiinos K. Y. Mopckoii cioBaps: B 2 T. — Mocksa — Jlenunrpaa: Boenno-mopckoe M3narens-
crBo HKBM®, 1941. - T. 2. — 644 c.

112 BecrHuK YepenoBenKOro rocyAapcTBEHHOro yHusepcutera s 2020 o Ne 1



S®HNJIOJIOTUYECKUE HAYKH

Cangomupckast V. 1. DMOTUBHEIN KOMIIOHEHT B 3Ha4eHHU riarona // YenoBedeckuil akrop B
si3bIKe. SI3BIKOBBIC MeXaHU3MBbI dKcpeccuBHOCTH / ox penakuueit B. H. Tenus. — Mocksa: Hayka,
1991. - C. 114-136.

Cxaspesckas I'. H. Metadopa B cucteme sizbika. — Cankr-IlerepOypr: Hayka, 2004. — 152 c.

Ckpsrun JI. H., Kananos H. A. AHrno-pycckuil cioBaps MOPCKUX UAMOM U JkaproHa. — Mocksa:
Mopxknura, 2013. — 250 c.

Temuss B. H. Meradopa kak Mozelb CMBICIONPOM3BOACTBA U €€ IKCIPECCHBHO-OLIEHOYHAS
¢ynxums // Metagopa B si3p1ke 1 Tekere. — Mocksa: Hayka, 1988. — C. 26-52.

®dasopos 1. A. AHrno-pycckuii Mopckoii ciaoBaps (okoso 50 000 repmuHOB). — Mocksa: CoBet-
cKas SHIuKIoneaus, 1973. — 791 c.

Xamurosa 3. P. K Bompocy 0 COOTHOUIEHUH UHIUBHAYAIEHO-aBTOPCKUX, SI3BIKOBBIX M KOHIIETI-
TyansHbBIX MeTadop // Bectauk bamkupckoro yausepcurera. — 2011, — Ne 1. — C. 155-157.

Assal A. La metaphorisation terminologique // Terminologie et traduction. — 1994. —
Vol. 2. - P. 235-242.

Encyclopaedia of marine technology. — URL: https://www.wartsila.com/encyclopedia/term/ dis-
abled-ship (mara o6parmenus: 19.11.2019).

Farlex the legal dictionary. — URL: https://legal-dictionary.thefreedictionary.com (mara
obparuenus: 19.11.2019).

Glossary of Nautical Terms. — URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_ terms
(mara obpamenus: 19.11.2019).

Marine Department. — URL: https://www.mardep.gov.hk/en/forms/nstrdead.html (nara oGparme-
uust: 19.11.2019).

Maritime Dictionary. — URL: https://officerofthewatch.com/tools/maritime-dictionary (zara 06-
pamenust: 19.11.2019).

McNicholas M. Maritime Seciruty: An Introduction. — Woburn: Butterworth-Heinemann,
2011. - 472 p.

Prandi M., Rossi M. Les metaphores dans la creation de terminologie // Terminologie: textes.
Discours, et acces aux savoirs specializes. — 2012. — P. 7-19.

Rossi M. Terminological metaphors and the nomadism of specialized terms. — URL:
https://benjamins.com/catalog/ tlrp.18.08ros (nata oGpamienus: 19.11.2019).

The Free Dictionary. — URL: https://www.thefreedictionary.com/fire+ship (mara oGpamienwus:
19.11.2019).

The Random House Unabridged Dictionary. — URL: https://www.infoplease.com (nara oGparie-
Hus: 19.11.2019).

US Navy Information — Origins of Navy Terminology page. — URL: http://www.navy.mil/ na-
vydata/traditions/html/ navyterm.html (zata o6parmenus: 19.11.2019).

References

Abramian K. G. Morskoi entsiklopedicheskii spravochnik [Maritime Encyclopedical Directory].
Leningrad: Sudostroenie, 1986. 518 p.

Aleksandrovskaia L. V. Semantika termina kak chlena obshcheliteraturnoi leksiki (na materiale
angliiskoi morskoi terminologii) [Semantics of term as a part of common vocabulary (by the material
of English maritime terminology): abstract PhD thesis in philol. sci.]. Moscow. 1973. 24 p.

Alefirenko N. F. Sovremennye problemy nauki o iazyke [Modern problems of the language sci-
ence]. Moscow: Flinta, Nauka, 2005. 126 p.

Akhmanova O. S. Slovar' lingvisticheskikh terminov [Dictionary of linguistic terms]. Moscow:
Sovetskaia entsiklopediia, 1960. 607 p.

Vinogradov V. A. Termin v nauchnom diskurse [A term in scientific discourse]. Vestnik nizhego-
rodskogo universiteta im. N. I. Lobachevskogo [Vestnik of Lobachevsky University of Nizhny Nov-
gorod], 2014, no. 2-1, pp. 368-372.

BecTHUK YepenoBenKOro rocyAapcrBeHHOro yuupepcurera e 2020 ¢« Ne 1 113



S®HUJIOJIOTUYECKUE HAYKH

Vinokur G. O. lIzbrannye trudy po russkomu iazyku [Selected works on the Russian language].
Moscow: Uchpedgiz, 1959. 492 p.

Vol'f E. M. Metafora i otsenka [Metaphor and evaluation]. Metafora v iazyke i tekste [Metaphor
in language and in text; ed. by V. N. Teliia]. Moscow: Nauka, 1988, pp. 52-64.

Gerd A. S. Semantika termina i ego znachenie [Semantics of term and its meaning]. Lingvisti-
cheskaia terminologiia v sovetskom iazykoznanii. Tezisy dokladov respublikanskoi nauchnoi konfer-
entsii (22-24 maia 1991 g.). [Linguistic terminology in the Soviet linguistics. National scientific
conference abstracts (22—-24 May 1991)]. Nizhny Novgorod: NNGU, 1991, pp. 17-18.

Dem'iankov V. Z., Kubriakova E. S. Kognitivnaia lingvistika [Cognitive linguistics]. Kratkii
slovar' kognitivnykh terminov [Concise dictionary of cognitive terms; ed. by E. S. Kubriakova].
Moscow: MGU, 1996. 245 p.

Lakoff Dzh., Dzhonson M. Metafory, kotorymi my zhivem [Metaphors we live by]. Moscow:
Editorial URSS, 2004. 256 p.

Lapshina M. N. Semanticheskaia evoliutsiia angliiskogo slova [Semantic evolution of English
words]. St Petersburg: Sankt-Peterburgskii gosudarstvennyi universitet, 1998. 160 p.

Lykova N. N. Metafora v terminologii prava (na materiale starofrantsuzskikh istochnikov) [Met-
aphor in law terminology (on the basis of old French sources)]. Vestnik Cheliabinskogo gosudar-
stvennogo universiteta [Chelyabinsk State University Bulletin], 2016, no. 4, pp. 106-111.

Remneva M. L. Lomonosovskie chteniia — 2018 na filologicheskom fakul'tete Moskovskogo
universiteta [Lomonosov readings 2018 at the philological faculty of Moscow State University].
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriia 9: Filologiia [Moscow University Bulletin. Series 9.
Philology], 2018, no. 6, pp. 237-252.

Samoilov K. I. Morskoi slovar': v 2 t. [Maritime dictionary: in 2 volumes]. Moscow — Leningrad:
Voenno-morskoe lzdatel'stvo NKVMF, 1941. 644 p.

Sandomirskaia I. 1. Emotivnyi komponent v znachenii glagola [Emotive component in the mean-
ing of a verb]. Chelovecheskii faktor v iazyke. lazykovye mekhanizmy ekspressivnosti [Human factor
in the language. Linguistic mechanisms of expressivity; ed. by V. N. Teliia]. Moscow: Nauka, 1991,
pp. 114-136.

Skliarevskaia G. N. Metafora v sisteme iazyka [Metaphor in the system of language]. St Peters-
burg: Nauka, 2004. 152 p.

Skriagin L. N., Kalanov N. A. Anglo-russkii slovar' morskikh idiom i zhargona [English-Russian
dictionary of maritime idioms and jargon]. Moscow: Morkniga, 2013. 250 p.

Teliia V. N. Metafora kak model' smysloproizvodstva i ee ekspressivno-otsenochnaia funktsiia
[Metaphor as the model of meaning production and its expressive and evaluative functions]. Meta-
fora v iazyke i tekste [Metaphor in language and text]. Moscow: Nauka, 1988, pp. 26-51.

Favorov P. A. Anglo-Russkii morskoi slovar' (okolo 50 000 terminov) [English-Russian maritime
dictionary. About 50,000 terms]. Moscow: Ripol Klassik, 1973. 791 p.

Khamitova E. R. K voprosu o sootnoshenii individual'no-avtorskikh, iazykovykh i kontseptu-
al'nykh metafor [To the question of correlating individual and author, language and conceptual meta-
phors]. Vestnik Bashkirskogo Universiteta [Bulletin of Bashkir University], 2011, no. 1,
pp. 155-157.

Assal A. La metaphorisation terminologique. Terminologie et traduction, 1994, vol. 2,
pp. 235-242

Encyclopaedia of marine technology. Available at: https://www.wartsila.com/encyclopedia/term/
disabled-ship (accessed: 19.11.2019).

Farlex the legal dictionary. Available at: https://legal-dictionary.thefreedictionary.com (ac-
cessed: 19.11.2019).

Glossary of Nautical Terms. Available at: https://en.wikipedia.org/wiki/Glossary_of nautical_
terms (accessed: 19.11.2019).

114 BecrHuk YepenoBenKOro rocyAapcTBEHHOro yHupepcutera s 2020 o Ne 1



S®HNJIOJIOTUYECKUE HAYKH

Marine Department. Available at: https://www.mardep.gov.hk/en/forms/nstrdead.html (accessed:
19.11.2019).

Maritime Dictionary. Available at: https://officerofthewatch.com/tools/maritime-dictionary (ac-
cessed: 19.11.2019).

McNicholas M. Maritime Security: An Introduction. Woburn: Butterworth-Heinemann, 2011.
472 p.

Prandi M., Rossi M. Les metaphores dans la creation de terminologie. Terminologie: textes.
Discours, et acces aux savoirs specialises, 2012, pp. 7-19.

Rossi M. Terminological metaphors and the nomadism of specialized terms. Available at:
https://benjamins.com/catalog/ tlrp.18.08ros (accessed: 19.11.2019).

The Free Dictionary. Available at: https://www.thefreedictionary.com/fire+ship (accessed:
19.11.2019).

The Random House Unabridged Dictionary. Available at: https://www.infoplease.com (ac-
cessed: 19.11.2019).

US Navy Information — Origins of Navy Terminology page. Available at: http://www.navy.mil/
navydata/traditions/html/navyterm.html (accessed: 19.11.2019).

Tpumeuanue: paboTa BHIIIONHEHA 10 PYKOBOACTBOM JOKTOPa (PUIOIOTUYESCKUX HAYK,
npodeccopa A. I'. AHUCUMOBOH.

s uutupoBanus: @edomosa A. E. S13p1k0BBIE MeTaQOPHI B aHTIOS3BIYHONH MOPCKOH TEpMU-
Honorun // BectHuk YepemoBenkoro rocymapctBeHHoro yHuepcuteta. — 2020. — Ne 1 (94). —
C. 101-115. DOI: 10.23859/1994-0637-2020-1-94-9

For citation: Fedotova A. E. Language metaphors in English maritime terminology. Bulletin of
the Cherepovets State University, 2020, no. 1 (94), pp. 101-115. DOI: 10.23859/1994-0637-2020-1-
94-9

BecTHUK YepenoBenKOro rocyAapcrBeHHOro yuupepcurera e 2020 ¢« Ne 1 115



